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Квинт Гораций Флакк – римский поэт Золотого века римской литературы. Родился 8 декабря 65 года до Р.Х. Его отец был вольноотпущенником, то есть отпущенным на свободу бывшим рабом.. По закону дети вольноотпущенников приравнивались к свободнорождённым, но тем не менее такое происхождение считалось социальной неполноценностью. Этот факт оказал большое влияние на мировоззрение и творчество Горация. Например, в своей знаменитой 30-й оде Гораций как раз с гордостью говорит, что он, незнатного рода, всё-таки стал известнейшим поэтом: «Что из ничтожества был славой я избран» (Перевод А.Фета), «Скажут: незнатный, он стал великим» (Перевод Д. Лапкова). 
О матери поэта ничего не известно, но в своих стихах Гораций упоминает няню Пулию. Отец Горация стремился дать сыну хорошее образование и, оставив своё имение в провинции, переехал в Рим. Гораций прошёл все ступени образования, обычные для римской знати. Участвовал Гораций и в политической жизни своего времени. После убийства Цезаря в 44 г. до н.э. Гораций, как и его друг Цицерон, становится сторонником дела республики. Гораций поступает в армию Брута и получает должность военного трибуна. После поражения Брута при Филиппах (42 г. до н.э.), потеряв своё имение, Гораций становится поэтом. Он встречается с известными благодетелями литераторов, в том числе с Азинием Поллионом и Марком Валерием Мессалой. Обратив внимание на его стихи, Вергилий и Варий рекомендуют его Меценату (38 г до н.э.) Меценат позже подарит Горацию Сабинское имение. Гораций умер в 8 г. до.Р.Х., вскоре после смерти Мецената.
Один из любимых жанров Горация – ода. 

«Ad Melpomenem»  -  самая известная ода Горация – была написана в  23  году как эпилог к трём первым книгам стихов, посвящённых Меценату. Впервые была переведена на русский язык М.В.Ломоносовым. 
                Трудности перевода.
В ходе работы, я убедилась в том, что один и тот же исходный текст может быть понят и передан переводчиками по-разному, так возникают разные интерпретации текста. Уже при переводе первых строк у переводчиков есть разногласия. 
«Exegi monumentum»  Алексеев(1989) и Фоков(1873) переводят, как «я воздвиг монумент», Державин(1796), Пушкин(1836) и Бобцов(1998) -  «я памятник воздвиг». В своём произведении Гораций говорит о том, что он останется в памяти потомков. Хотя слово «монумент» и образовано от латинского «monumentum», что значит память, для русского человека слово памятник, связанное внутренней формой со словом «память», более близко и понятно нежели «монумент». К тому же иноязычное слово «монумент» в нашем сознании связано с «памятником»  как  с материальным объектом: изваяние, статуя, каменный или металлический знак, установленный в память о ком-то или о чём-то. Корень слова «памятник» в русском языке передаёт более тонкие оттенки смысла. Мы можем сказать, что кто-то поставил памятник (материальный объект), а кто-то «остался в памяти народа, в памяти потомков». Таким образом, употреблённое в переводе слово «монумент» однозначно говорит русскому читателю о сооружённом материальном объекте, а слово «памятник» проявляет оба смысла, которые имел в виду Гораций, используя эту метафору: материальный памятник и память о поэте, оставленная в его творениях и живущая в потомках. Этот перевод мне кажется удачнее.
. Когда читаешь перевод Крачковского – «я мавзолей себе сооружил» - то перед тобой предстаёт образ смерти. Гораций же пишет, что будет жить посмертно! Поэтому я считаю, что перевод «я памятник воздвиг» точнее передаёт мысль автора.
Но лучше вех перевёл эту строку Ломоносов: «Я знак бессмертия себе воздвигнул», он понял самую суть мысли Горация.

Словосочетание  «monumentum aere perenius» дословно переводится как «памятник долговечнее (прочнее) меди». Прилагательное  perennis означает «долговечный, прочный» Здесь Гораций говорит о меди как об эталоне долголетия: его памятник будет существовать вечно! В русских переводах теряется эта игра смыслов: переводчикам приходится выбирать между долговечностью и прочностью. Однако большинство поэтов делают акцент не на вечность, а скорее на прочность. Алексеев(1989) и  Вулих(1961) переводят  как  «прочнее меди». Ломоносов, Востоков(1806), Бобцов(1998) и Капнист – «крепче меди», Державин – «металлов твёрже» ,Крачковский – «твердее меди» и т.д. Более точный перевод принадлежит Брюсову – «вековечней», «нетленнее», так как при таком переводе сохраняется сочетание значений «крепкий» и «вечный». Действительно, если памятник нетленный, вечный, значит он сделан из крепкого материала. Эта игра смыслами утрачивается при переводе « тверже», «крепче», «прочнее». Также удачными являются переводы: «Долговечней меди» - Никольский(1899). Семёнов-Тян-Шанский – «вековечнее», Фет - «вЕчнее».
Латинское слово «aes» имеет значение: бронза, медь, а также деньги4. Русским переводчикам пришлось выбирать один из этих материалов. Чаще всего в переводе стоит «медь»

. Латинское слово даёт Горацию возможность игры смыслами: его памятник долговечнее, нетленнее других памятников, а также, денег, то есть тех материальных ценностей, которыев почёте у людей. А творчество поэта и его слава поднимается над этими низкими ценностями, вот о чём говорит Гораций! 
Интересны переводы  Лапкова, Фоккова, Шервинского, в которых слово aere переведено как бронза, а не медь .Может быть потому, что чаще всего памятники делают всё-таки  именно из бронзы, а не из меди. Хотя в литературной  традиции есть случаи подмены этих понятий, например, «Медный всадник»  А.С.Пушкина, который, на самом деле всё-таки «Бронзовый»
При переводе на русский язык сложность вызвали 10-14 строки, они были поняты переводчиками по-разному.
«dicar, qua violens obstrepit Aufidus

et qua pauper aquae Daunus agrestium
egnavit populorum…»
(Обо мне будут говорить там, где шумит мощный Ауфид и там, где бедный водой Давн правил над сельским народом).

Ауфид - главная река Апулии. Берёт своё начало в Апеннинских горах и впадает в Адриатическое море. Давн – мифический царь Апулии, родины Горация. Таким образом, Гораций всего лишь хотел сказать, что о нём вспомнят на его малой родине, в Апулии.
Ломоносов не совсем точно понял смысл этих строк, немного украсил их: «Я буду возрастать повсюду славой». То есть Ломоносов расширил пространство, на котором будет греметь слава поэта. Неправильное понимание Ломоносовым оригинала «Памятника» Горация привело к появлению традиции, которая получила широкое распространение: перечислять места будущей славы поэта.
Например, Державин принял описание родины Горация за описание места будущей славы, на него повлиял текст Ломоносова. Только Державин пошёл дальше и расширил границы своей поэтической славы с запада на восток – от Дона, Невы до Урала; с севера на юг – от Белого моря до Чёрного. Это границы европейской части России.
 «Слух про́йдет обо мне от белых вод до черных,
             Где Волга, Дон, Нева, с Рифея льет Урал.»
Державин не знал латыни и пользовался немецкими переводами и переводом Ломоносова. Некоторые переводчики оды повторили эту ошибку перевода. Среди них Пушкин:
 Слух обо мне пройдет по всей Руси великой,
 И назовет меня всяк сущий в ней язык,
 И гордый сын славян, и финн, и ныне дикий
 Тунгус, и друг степей калмык.

С.В. Шервинский
Назван буду везде - там, где неистовый

Авфид ропщет, где Давн, скудный водой, царем

Был у грубых селян. Встав из ничтожества,

Первым я приобщил песню Эолии

К италийским стихам.
В.А. Алексеев

Там, где бурно кипит Ауфида пенный ток,
Там, где царствовал Давн в скудной дождем земле,
Всюду буду я чтим, бывший никем стал всем!
«Памятники» Пушкина и Державина - это переложения, а не перевод в строгом смысле этого слова ,т.к. авторы пишут о себе, о собственном творчестве и собственной славе. И не следуют оригиналу в точности. 
                    Размер «Памятника»

Гораций заслуженно говорит о себе, что он «первый свёл Эолийскую песнь к Италийским размерам», в преводе Порфирова это звучит так: «Буду славен, что первый латинским стихом Песнь Эолии пел». Действительно, 30-я ода Горация написана размером, известным в Древней Греции и названном именем его создателя – древнегреческого поэта Асклепиада Самосского (IV – III вв. до н.э.). Асклепиадов малый стих относится к группе логАэдов, то есть размеров, составленных из сочетания разнометрических стоп. Например, из сочетания дактиля, хорея и ямба. Такой размер чаще всего использовался в древнегреческой трагедии.
 Асклепиадов стих:
'

UU|UUUU||UUUU|UU
Спондей+дактиль+долгий слог+цезура+дактиль+дактиль
или
Спондей+хориямб+цезура+хориямб+ямб или пиррихий
Спондей – это стопа, состоящая из двух долгих слогов, первый из которых ударный. 

Цезура (лат. « рассечение») – это словораздел в стихотворной строфе, интонационная пауза, которая разделяет строку на полустишия.
Хориямб – стопа, составленная из хорея и ямба.

Пиррихий – стопа, состоящая из двух кратких слогов.

Сохранить такой сложный размер в переводе трудно, к тому же русский язык, в отличие от латыни, не имеет долгих и кратких звуков. Однако Александру Христофоровичу Востокову, выдающемуся филологу XIX в.,  удалось сохранить в переводе этот размер: 

Крепче меди себе создал я памятник;
Взял над царскими верх он пирамидами,
Дождь не смоет его, вихрем не сломится,
Цельный выдержит он годы бесчисленны,
Не почует следов быстрого времени.
Так, я весь не умру — большая часть меня
Избежит похорон: между потомками
Буду славой расти, ввек обновляяся,
Зрят безмолвный пока ход в Капитолию
Дев-Весталей, вослед первосвященнику.
Там, где Авфид крутит волны шумящие,
В весях, скудных водой, Давнус где царствовал,
Будет слышно, что я, рода беззнатного
Отрасль, первый дерзнул в римском диалекте
Эолийской сложить меры поэзию.
Сим гордиться позволь мне по достоинству,
Муза! сим увенчай лавром главу мою.

1806 г.

Ergo:
Я рассмотрела 30 переводов 30-ой оды Горация, которая является эпилОгом 3-ей книги его песен, которую он задумал в 30-ом году до нашей эры в 35 лет. Я обнаружила, что переводы делятся на две группы: дословные и сущностные. При дословном переводе часто теряется многозначность метафор оригинала. Сущностные переводы точно передают мысль автора. То есть точность перевода может быть дословной и сущностной.
Мне нравятся переводы:

Сергея Алексеевича Тучкова, современника Пушкина, военного и поэта, обладателя наград: Орден Белого Орла, Орден Святой Анны 2-й степени с алмазами, Орден Святого Георгия 4-й степени, Орден Святого Владимира 2-й степени, Мальтийский крест (?), золотая шпага «за храбрость».
            Я памятник себе поставил
      Превыше Нильских пирамид,
      Я имя тем свое прославил.
      Его великолепный вид,
5     Которой тверже меди зрится,
      Времен грызенья не страшится.
      
      Ни едка древность, ни Бореи
      Ни дождь, ни бурный Аквилон.
      Ни лютость браней, ни злодеи,
10    Ни гром небес, ни вихрей стон,
      Ни за брега текущи реки
      Его не сокрушат во веки.
      
      Умру, но строга смерть, не сыта,
      Меня не может истребить,
15    Ни имя блеском дел покрыто,
      Я с ним в потомстве буду жить. — 
      Разруша смертные уставы,
      Расти при звуке буду славы!
      
      Доколе будет жрец священный
20    В Капитолийский храм вступать,
      Доколь весталок сонм почтенный
      В нем будет жертвы возжигать,
      Хвалы о мне не прекратятся
      И в те места они промчатся,
      
25    Ауфид где с шумом протекает,
      Где Давн народами владел.
      Меня там поздний род узнает
      И скажет: первой он гремел
      Латинской лирой Аполлона
30    По строю Эолиска тона.

(Сущносный)

Также мне нравятся переводы А.Х.Востокова(1806), В.А.Брюсова(1918), А.П.Семёнова-Тян-Шанского и А.А.Фета – дословные.
